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Mássalhangzónyúlás, ikeritődés a szamosháti 
nyelvjárásban.

A szamosháti nyelvjárásban igen gyakori jelenség a más­
salhangzónyúlás. Megnyúlt, illetőleg ikerített s általában 
hosszú mássalhangzó a magyar beszédben vagy magánhangzó­
közi helyzetben (bükkös), vagy abszolút szóvégi helyzetben 
fordul elő (pl. kell; de: bükfa, tölszár).

Nyelvünk megnyúlt mássalhangzóinak egy része etimológi- 
kus eredetű, más része fonétikai nyúlás eredménye (Melich: 
MNy. VII, 245). Az etimológikus eredetű nyúlás rendesen 
hasonulás vagy pótlónyujtás eredménye, pl. ÉB.: achscin > 
asszony, HB.: helhezie > helyezze, bátyja > báttya, anyja > 
annya, a Szamoshátról: hejje,' paszujja, nyárassa, Jézussá, 
apóussa, zúzza (<*hely-je, *paszuly-ja, *nyáras-ja, *Jézus-ja, 
*após-ja, *zúz-ja). A fonétikus nyúlás viszont inetimológikus 
természetű. Ezt a jelenséget óhajtom vizsgálni a szamosháti 
nyelvjárásban.

A fonétikus nyúlások, amennyire megfigyelhetjük, szórvá­
nyosan lépnek fel a nyelvterület egyes pontjain,, de egyik-má­
sik általánossá is válhatik. A székely nyelvjárásterületen pl. 
azt mondják: köppenyeg, a Szamosháton köpenyeg, némely 
nyelvjárásban azt mondják: meggebbed, másutt: meggebed. 
A bakancs szót a nép sok helyen bakkancs-nak ejti. Ma álta­
lánosan holló-t ejtünk, de az ó-magyarban holó volt a szó 
alakja, mint 1231: Holo, 1256/1273: Holoía, 1324: Holoukn 
(OklSz.) vog. xulax, osztj. xö^x- (Vö. Gombocz, MTörtNyt. 
II, 88—9; Szinnyei NyH.7 143.) Viszont az általánossá vált 
üllő szóval szemben a szamosháti ülői) ’Amboss’ megőrizte az 
eredeti rövid l hangot (Gombocz i. m. 89).

Minthogy kiejtésünkben csak magánhangzóközi helyzetben 
van hosszú mássalhangzó, a mássalhangzónyulás természete­
sen csak magánhangzóközi helyzetben állhatott elő.

A mássalhangzónyúlás okát vagy okait megnyugtató mó­
don földeríteni nem könnyű dolog. Némelyek hangsúlyozási 
okokra vezetik vissza. Wichmann az északi-csángó d'jek : d'jgk- 
ket, tqk : tgkkát, fo(d'jot^k : fod'jotfkkát, hátádik hátádikkát 
szavak első, illetőleg harmadik szótagbeli hosszú A-jában, ille­
tőleg ikerített fr/c-jában az erős fok maradványát véli, s ezzel 
szemben hangsúlytalan helyzet okozta gyönge fokot lát a 
dár^k, dár^kák, mgsik, mqsik&t szavak második szótagbeli 
/c-jában. így vélekedik az északi-csángó hppá, Sp: ^ppet, hét­
falusi csángó typ: lappit szavak p pp-jéről is, vagyis az 
erős fok maradványát látja bennük (FUF. VII, 30—53).' 
Ámde a k és p nyúlását sem tekinthetjük egyébféle jelenség-

1 Vö. móg Beke Ödön magyarázatát is a vízzé, ^uizs^fóle alakokról; 
Nyr. XL, 114.
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nek, mint a vállik, hamissat, keménnyenn szavakban az ll, ss, 
nny, nn ikerítődését, melyekről épúgy, mint számos pp és kk 
stb. ikerítődésről is kimutatható, hogy aránylag fiatal jelen­
ségek, és a magyar nyelv külön életében keletkeztek, mégpedig 
tekintet nélkül szótagaik sorszámára.

A mássalhangzónyúlásra vonatkozólag irodalmunkban egy 
másik magyarázat is fölmerült a középfok b>bb fejlődésének 
megfejtésével kapcsolatban. Ezt a nyúlást Zolnai Gyula úgy 
magyarázza, hogy a szabályszerű szepbet > szebbet, szépbek> 
szebbek, szépbe^ szebben, szépbe szebb változásból eredő bb 
analógia útján 1 erjedt át előbb a rokon vagy ellentétes tulaj­
donságfogalmak középfokára, majd lassankint az összes közép­
fokú melléknevekre, (A -sí képző eredete 30—3). Analógiás 
eredetűnek magyarázza Losonczi Zoltán is az erőssen, kegyes- 
sen-félék ss hangját (MNy. XIV, 269—71). Kétségtelen, hogy 
az inetimologikus nyúlásban az analógia fontos szerepet ját­
szik. Valószínűnek vélem pl., hogy a pótlónyújtással keletke­
zett birtokos személyragos jus-ja> jussa analógiájára terjedt 
át a magánhangzóközi helyzetű alakokra az ss: jussot, jussol, 
jussok és végül juss. WichmanníóI eltérőleg erre gondolhat­
nánk az északi-csángó kk nyúlás keletkezését illetőleg is. Az 
északi-csángóban ugyanis a k végű szók harmadik személy­
ragos alakjaiban rendszeresen fellép a pótlónyújtásos kk, pl. 
d'jek'k'e, d'jekkik (= gyíkja, gyíkjuk'), f^k'k's, fekkik (= fékje, 
fékük), tqk'ja, tákkik (—tákja, tákjuk), fázákám fázákkik 
(= fazakuk), ablákám áblákkik (= ablakuk), jqnd'jékám 
j and'j ékkik (= ajándékuk), sietem siekkik (= székjük) (vö. 
Wichmann, Wb. 183).

A szamosháti mássalhangzónyúlás vizsgálatában külön 
választva tárgyalom azt a nyúlást, mely tő-helyzetben 
történt, a suffixum-helyzetben történő nyúlástól. E kü­
lönválasztásra az a tapasztalat indított, hogy a tő-hely­
zet b e n történő mássalhangzónyúlás rendszerint szórványos 
jelenség és következményekkel nem jár (pl. köppenyeg, kop- 
paszt, ellemi, Eggyiptom, vállú, holló, könnyű, üllő, dinnye, 
kell [<fcé7]), de a s u f f i x u m- h o 1 y z e t az egész nyelvszer­
kezeten átvonuló hangváltozások oka és kiindulópontja lehet. 
A suffixum-helyzet segítette elő, hogy a középfok -ú-je 
mindenütt -bb-vé, a locativusi -t -ttvé, a perfectumi nőmén 
verbaje eredetibb -t-je -íí-vé (járt > tudott, töt > tóttónk Bécsi 
és MünchK.) válhatott (Melich: MNy. VII, 245, NyK. XL, 
380-1). Ugyancsak ikeritődés útján keletkezett az -ll mozza- 
natos képző is (fuvall, szökell, lövell) eredetibb finnugor Tből 
(Szinnyei, NyH.7 70).

I. Mássalhangzónyúlás tő-helyzetbe n.
Példáink közt természetesen nem szerepelnek azok a sza­

vak, melyek ma már az egész nyelvterületen, a közmagyarban 
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és a népnyelvben egyaránt ikerített alakban fordulnak elő 
(holló, kell, könnyű, szellő stb.).

b > bb.
Szh.1 bubb (-ot;-om,-od,-os, búb | R. búbok Fal:

1 Szamosháti adat.
2 Köznyelvi változat.

NA 127 búbot uo. 142, búbokat uo. 143; búbos MA: SB. 217, 
Fal: Vers. 905. (NySz.) | N. búb Zala m. (MTsz.). Megnyúlt bb-s 
változatot sem a régi, sem a népnyelvből nem tudok kimutatni.

Szh. gebbed^K. gebed | R. gebedett Moln: JÉpül. 102 
(NySz) | N. gebedt Vas m. Kemenesalja; meggebed Nagykún- 
ság: gebbed Szolnok-Doboka m. Domokos, Székelyföld; meg- 
gebbed Mátyásföldé, Háromszék m. Uzon, Csíkszentgyörgy; 
gebbegy meg Rimaszombat (MTsz.); meggebbed Beregszász 
(Tökös, A beregszászi nyj.'15).

Szh. labbanc K. labanc | R. labonc, labanc (NySz.) | N. 
labonc, lobonc (MTsz.).

Szh. egyébb (egyebet)^ K. egyéb | R. égyeb (NySz.) ] N. 
egy eb Székelyföld; égyeb Heves m. Párád; egyebbiránt Veszprém 
m. Csetény; ögyebb Nagykőrös (MTsz.); Hiúság
(Maday: NyF. LVI, 12), Zilah vid. (László: Nyr. XXVII, 495).

c, (sz >) c > cc.
Szh. bajucc (-ot, -ok; -om, -od, -os) K. bajusz | R. 

baiuszát Tin: JánKir. III, MF.; Bajusz Kisv: Adag. 51; 
bajutz MA. (NySz.) | N. bajc Göcsej; bajúc; Esztergom; bajucc 
Csallóköz (MTsz.), Zilah vid. (László: Nyr. XXVII, 495). 
Nézetem szerint a bajucc a harmadik személyű birtokos szemely- 
ragos alak hatása alatt keletkezett: ^bajuc-ja > bajucca

Szh. ducc (-ot, -ok; -os) — K. dúc, dúc | R. kenyer ducza 
PPB.; duczcza Thaly: Adal. II, 123 (NySz.) | N. dóc, dúc dúc 
ducs, dúccá (MTsz.); dúcc Zilah vid. (László: Nyi. XXV , 
495). Alkalmasint a *duc-ja > dúccá személyragos alak hatása 
alatt keletkezett.

Szh. recce (-ét; -éje, -és)^K. rece | R. reczét Nad: Lev 
205, retzéket Pázm: Préd. 250; recze Radv: Csal. II, 405 
(NySz) | N. rece (MTsz.).

Szh. strucc (-ot, -ok)^K. struc | R. strucokat Beesik. 
247; struezoth JordK. 95; strutszok Illy: Préd. II, 442 (NySz.) | 
N. adatokat nem találtam.

cs > CCS.
Szh. csüccs (-ot, -ok; -os) — K. csúcs | R. tsútsa: super- 

cilium PPB1.; chuchos Pesti: Fab. 1; tsutsotskának ACsere: 
Enc. 274; tsútsos Lipp: PKert. 1,54 (NySz.) | N. emsos-fazek 
Eszék vid., Baranya ni. Ormányság (MTsz.), Alkalmasint a 
*csucs-ja ■> csúccsá személyragos alak hatása alatt keletkezett.
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Szh. köviccs (-et, -ek; -es)^ K. kövecs ' R. kóuets C. 457 
(Melich) ; kövits Magyari: Orth. b. (NySz.) | N. köecs Vasra. 
Kemenesalja, Nemesmagasi; küjics Baranya m. Ibafa (MTsz.). 
A nyúlás nyilván a *kövics-je > köviccse személy rágós alak 
hatására keletkezett.

f
Szh. zsuff (-ot-, -öl) K. zsúp | R. supockal Com: Jan. 

74, Supot Lipp. : Cal. 11; zupon Monírok. XI, 330; zsuppot 
Béres: Lev. 450; 'zuppot Moln: JÉpül. 217 (NySz.) | N. zsúp 
Heves m. Sírok, Szolnok-Doboka m. Málom; zsuf, zsúf Palóc- 
ság (MTsz.).

g > gg.
Szh. seggit K. segít | R. segeytik BodK. 5; segéteni 

Béres: Lev. 411; segíti Fal: NE. 12 (NySz.) | N. segéjt Szé­
kelyf., Erdővidék, Kisbacon, Csík m. Gyergyószentmiklós; segét 
Szlavónia, mold. cs. >

Szh. vaggon K. vagon.
Szh. meggett, meggüll, meggé K. mögött, mögül, mögé | 

R. megett, megöl, mögül, mégé, mögé (NySz.) j N. mögi Udvar­
hely m.; mégi Háromszék m. (MTsz.).

gg > ggy-
Szh. eggy, eggy (-et; -es, -ik, -ezik) K. egy | R. ig fa, 

igg ember HB.; eg BécsiK. 12, DöbrK. 111; Eeggyek JordK. 
687; Egyitec MA: Bibi. IV, 155; edgy Liszny: Króm 262; 
egyállatu GKat: Titk. 829; egyesen DöbrK. 18; egyessek Komj: 
SzPál. 125; egygyes Csúzi: Sip. 234; eggieznek Fél: Tan. 295 
(NySz.) | N. éggy Dés; Egy estig Székelyf.; egyet Háromszék 
(MTsz.); eggy, egygyetlen Beregszász (Törös 15); ed'j (ed'd'jet) 
(Wichm.).

Szh. eggyetem ’Universitat’ K. egyetem.
Szh. Eggyiptom K. Egyiptom | R. Egyiptom országa 

Aegyptus PPL
Szh. (él)bággyad^K. bágyad | bágyadnac Valk: Kár. IV, 

MF.; bádgyad MA.; bádjad PPB. (NySz.) | N. bö.d'jái é. cs. 
(Wichm.); bággyatt Ada (Csefkó: Nyr. XXVII, 406).

Szh. leggyint K. legyint | R. legyenthee ÉrsK. 519; 
legynehen Pesti: Fab. 80; legygyentek Gvad: RP. 219 (NySz.) | 
N. leggyent Palócság (MTsz.).

j > jj-
Szh. fejjé'r (-t, -ek; -je, -es, -it, -edik)^ K. fehér, fejér | 

R. 1055: Feheruuaru; 1210: Feier; 1220: Fehera (OklSz.); 
Feier BécsiK. 310; Feierre MünchK. 22; feyr Helt: Krón. 22; 
Feierb Nógr: IdvK. 888 (NySz.) | N. feér Székelyföld; feír 
Abaúj m. Szikszó; fejir Palócság (MTsz.); fejjér (-t, -ek; -it) 
é. cs. (Wichm).
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Szh. sijjet^K. siet | R. siet (NySz.) | N. sut é. cs., sut 
Hétfalu (Wichm.); síjét Csíkm.; sihet Győr m. (MTsz.); sijjet 
Magyardécse (Sófalvy, A magyardécsei nyj.: A szolnokdoboka- 
megyei ir. tört, és étim. társ. III. evk. Des, 1902. 19), sijjess 
ma Beregszász (Törös 15).

Szh. sijjed, sijjeszt K. sülyed, süllyed, sülyeszt, süllyeszt | 
R. sillyedi Monírók. III, 157; süllyednek Fal: UE 493; 
s&Uyesztic Decsi: Sáli. 16; sillyeszteni Pázm: Préd. 26 (NySz.) I 
N. sijjed Veszprém m. Csetény, Szilágy m. (MTsz.), Beregszász 
(Törös 15). ...

Szh. süjj (-ős) ’bujakóros fekély K. súly | R. súly, sut, 
súly, sül (NySz.) | N. suj Szilágysomlyó, Székelyföld; súj Szi­
lágy m, Székelyf.; sujj Háromszék m.; sűj Szilágy m.; sül 
(-t,-l'javagy-ITá) é. cs. (Wichm.). A nyúlás a*süj-je>süjje 
személyragos alak halasa alatt keletkezhetett.

Szh szijjas ’zah’ K. szívós | R. sziusb Helt: Mes. 146; 
szívosb Moln: JÉpül. 67; Szyjas PPB. (NySz.) | sziós Borsod 
m. Sajószéntpéter; szijos Szatmar m. Porcsalma; sswos Kis­
kunhalas; szíjas, szijas Székelyföld; szijjas Székelyföld (MTsz.).

Szh. paszujj (-a, -ok, -os; de: -uit) ’Bohne, Fisole K. 
paszuly | R.fuszul: phaselus PPL; Fuszuly PPB. ) N. paszuja, 
paszulya Zemplén m. Szürnyeg, Deregnyő; paszúr Alföld (MTsz.). 
A nyúlás a paszuj-ja > paszujja személyragos alak hatasara 
keletkezhetett.

Szh. ajjak^ K. ajak j R. ajak (NySz.) | N. ajak Sopron, 
Székelyföld'(MTsz.); ajak é. cs., ajak Hétfalu (Wichm.).

Szh. mijjé'r K. miért | R. meret, mért, myr, myert stb. 
(NySzi.) | N. meét Vas m. Farkasfa; mejét, mejétt Gyergyó- 
szentmiklós; miér Udvarhely m.; miét, miétt Göcsej, Háromszék 
m., mold. cs. (MTsz.).

Szh. hejj (-et, -ek; -e), hejjett, hejjütt K. hely, helyett | 
R. hely, helyes, helyett (NySz.) | N. hely Mátyusfölde; héj 
Udvarhely m.; hejj Háromszék in.; helés Sopron, Vas, Eszter­
gom m.; helös Baranya m. Csúza; helyes Mátyusföld; hejjes 
Háromszék in.; hejjett Háromszék m. (MTsz.). A nyúlás talán 
a *hej-je > hejje személyragos alak hatása alatt történt. (Vö. 
p^rséj: p&rseje, pendej: pendeje, homáj: homája, psj: peje, váj: 
vaja, de: hejje > hejj, májjá > májj, hájjá > hájj.)

Szh. bijjog 'jószág farára sütött jegy’ — K. bélyeg | R. 
bélyegit VirgK. 113; belleg Sain: Harm. 37; bilegh Sylv: Ul. 
II, 150; byllőgh ÉrdyK. 354; billyeg MA. (NySz.) | N. bélyag 
Heves m.; bijoq Debrecen, Szatmár m. Gencs; bljog Nagykun­
ság; billog Baranya m. Csúza; billyeg Erdővidék; bilyog Göcsej 
(MTsz.).

Szh. éjj-és-nap ’melampyrum nemorosum L. K. éj | R. 
étaltal BécsiK. 23; eyet DomK. 8; Fjjeket Tani: Szents.125; 
Ejjek Land: UjSegits. II, 46; Fjjet László: Petr. 235 (NySz.) | 
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éjjészés Háromszék m. (MTsz.); ei (éiyt, eijik) é. cs.. ti (éiút) 
Hétfalu (Wichm.). ' A A" ' A" “

Szh. hájj (-at, -a; -as) ’Scbmer, Fett’ K. háj | R. hayt 
NadK. 532; hayat DebrK. 122; hajat Radv: Csal. II, 20; 
háyas OrvK. 72 (NySz.) | N. hájat Szilágy m.; hájas-pecsenye 
hely n. (MTsz.); heti (hetit, haiják, hajjá) é. cs.; heti (-t, hála) 
Hetfaju (Wichm.) L. hejj.

Szh. székéi: székejjek — K. székelyek | R. székelyek.
Szh. ijjed, ijjeszt^ K. ijed, ijeszt | R. yedee JordK. 400; 

yhedeenek 513; meg-jédet Pető: Króm 6; ijedek LevT. II, 321; 
ijesztheti Zrínyi I, 80 (NySz.) | N. ihed Palócság, ijjed János­
aivá (Böszörményi; NyF. XXIX, 15); megijjed Alsófehér m. 
(Lázár: Nyr. XXV, 347).

Szh. jajj K. jaj | R. jaj (NySz ).
Szh. májj (-at; -a, -as) — K. máj | R. maay SándorK. 8; 

máját 1550 1575. (Toldy: Adalékok 23); máyon Kár: Bibi I 
89; máyja MA: Bibi. I. 95; májjá Teleki: FLél. 39 (NySz.) j 

mája (MTsz.); mai (-t, mqiják, maija) é. cs.; mai (-t, 
mgjá) Hétfalu (Wichm.). A nyúlás a májjá (< máj-ja) személy- 
ragos alak hatására keletkezhetett.

Szh. májjus ’Mai’ K. május | R. Mayos (NySz.).
Szh lejjebb — K. lejjebb | N. léllebb, lellebb Dunántúl, 

Vas m. Őrség, Győr, Mátyusfölde (MTsz.).
Szh. muszájj ’es muss sein’ K. muszáj.
Szh. ujj (-at, -ak, -ig; -it) ’neu K. új | R. Vy otromba, 

Pozto MünchK. 29; wyat JordK. 397; ujjak Czegl: Dag. 7 
(NySz.) | N.ujj, ujjat, ujjabb Vas m. Pálfa, Németgencs, Esz­
tergom, Palócság, Háromszék m., Kézdivásárhely; újj, ujjat 
újjabb Szentes, Zilah vid., Kalotaszentkirály (MTsz.); ujj ’novus’ 
Jánosfalva (Böszörményi: NyF. XXIX, 15).

k > kk.
Szh. bakk (-ot, -ok; de: bakarasz, baköl) ’Bock’ K 

bak | R. bak, bakot (NySz.) J N. bak (MTsz.).
Szh. bakkants^ K. bakancs | R. bokanezot JordK. 471- 

bokantsát Kár: Bibi. I, 494 (NySz.); bakkants PPB., Eder; 
bakkants, bakkantsos Márton 1800. | N. bokkancs Székely!., 
Háromszék m., Erdővidék (MTsz.); bakkancs Háromszék (Lő- 
rincz: MNyszet VI, 220; Dunántúl (Vass: MNyszet V 95)■ 
Torda (Viski: NyF. XXXII, 20).

Szh. kukk (-ot) 'szalmával födött s beföldelt kúp, kupac, 
halom (répa, krumpli)’ K. kúp | N. kúp Balaton mell. (Tsz.).

Szh. mákk (-ot; -os) ’Mohn’ K. mák | R. mák Lipp- 
PKert. I, 95; mákos NádT: Lev. 103 (NySz.) | N. mákot Ér- 
mellék (MTsz.); mqk ( kkát, -kkák) é. cs. (Wichm.).

Szh. sikkattyu sikattyú MTsz. címszava. Bodrogköz, 
Zemplén m. Szürnyeg, Szatmár vid., Sereg m , Háromszék m.; 
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sikkattyu Székelyföld, Udvarhely m., Csík m.; sikkattyu Szat- 
már m. Krassó (MTsz.).

Szh. sokká, sokkájig, sokkára — K. soka, sokáig, sokara | 
R sokka JókK. 104; sokká Cis. H4; Socká Valk: Gén. 4; 
soká MA: SB. 54, Scult. 984; sokáig MargL. 43; Sokáig CornK. 
86 VitkK. 75; sokára Ujf: HÉnek. 15; sokkára Hall: Paizs 
22’ (NySz.) | sokká Abaúj m. füzéri járás (Szemkő: NyF. XIII, 
36). Vö. Beke: Nyr. XL, 114—7.

Szh. állürc K. álarc | R. áll ortzát Kár: Bibi. I, 526; 
álorczákat Pázni: Préd. 1103; Alortzás Bárt: Debi. 1, áll 
orczásoc Com: Jan. 20 (NySz.) | N. állarc Balatonfelvidek 
(Édes: NyF. XL, 19).

Szh. állóuess K. áloes.
Szh. bUlincs bilincs | R. belincs, bilincs (NySz.) | N. 

belléncs Dunántúl; belléncs Göcsej (MTsz.).
Szh. Badallóu 'falunév a Tiszaháton’ K. Badaló.
Szh. Babillóunija 'Babilónia. Babilon’.
Szh. Börbálla 'Barbara' — K. Borbála.
Szh. cöllönk 'kölönc, vhonnan lefüggő súly K.pólónk I

R. czolonkokual WeszprK. 63; tzbl&nknek Com: Jan. 20; 
cz^kbket Megy: 6Jaj. II, 25 (NySz) | cölonk Szekelyf.; 
cöllenk Szoínok-Doboka m. Domokos (MIsz.); csöllonk Zilah 
vid. (László: Nyr. XXVII, 495).

Szh. dali (-ok) K. dal | R. dalliat KBécs 1572. B3. 
(NySz.), Márton 1800.

Szh. pellengére (ereszt) 'szélnek (ereszt) K. pelengér, 
pellengér I R. perenger Helt: Krón. 38, 65; plengér 1 os: \ alasz 
49; pelengérhez Pázm: Préd. 202 (NySz.) | N. perenge, perengé] 
Székelyf. (MTsz.). _ ,,

Szh. pirulta 'Pille' K. pilula | R. pillulak Pazm: Í red. 
901; pilulác Com: Jan. 174 (NySz.).

Szh. szallag K. szalag | R. szalag (NySz.) | N. szallag 
Répce vid. (MTsz.), Ada (Osefkó: Nyr. XXVII, 406), Sziget­
köz (Szabó: NyF. XXXVIII, 16).

Szh. szállal ’szálankint eszik (szénát, a beteg jószág)’ 
K. szálai I R. megszálaljad Radv: Szak. 250 (NySz.) | N. 
szálai Borsod m.; szálainak Szolnok-Doboka m. Domokos; 
szólalsz Abaúj m.; szállal Háromszék m. (MTsz.).

Szh tállaltálal | R. tálallyak Zrínyi I, 118; tálolni 
Radv: Csal. II, 373 (NySz.).

Szh. tollonc ’Schübling’ K. tolonc.
Szh. üllet 'nadrágnak, gatyának az ülepet takaró része’

K. ülep I R &letit Kern: Élet. 151; üllet Thaly: Adal. 11,124 
(NySz.) | N. ülete Székelyf.. Háromszék in.; ületi Zemplén ni. 
Szürnyeg (MTsz ).
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Szh. vállik (váltok, vállassz, vállunk, váltanak, vál­
tott)^ K. válik | R. valanak ÉrdyK. 282; vállik Sylv: UT. 
II, 16; válté Kár: Bibi. I. 195; válik Fal: Jegyz. 920 (NySz.) j 
N. elváltottak Zala m. Dergecs; -váltott Kecskemét, Szeged 
(MTsz. II, 906); vállik Háromszék m. (Vass: NyK. III 4) 
Koltó (Szabó 11), Vépvidék (Varga: Nyr. XXIX," 177).

m > mm.
Szh. ámmen (-edet, -e, -él)^ K. ámen | R. ámen (NySz.).
Szh. mámmá ’ma’ (esetleg pótlónyújtásos eredetű: *már- 

ma^ mámmá).
ny > nny.

Szh. dinnye K. dinnye | R. 1240 k.: Digna; 1453: 
Dynyesmeed (OklSz.); dyne BesztSzój.; Dinyemagbúl Monlrók 
XV, 105; dynnyak JordK. 139; dinnye Lipp: Pkert 177; 
Dinneskertben BécsiK. 116 (NySz.) | N. dinyá Szlavónia; dinye 
Kolozs m. Sztána, Székelyföld; dinnya Eszék vid., Dráva mell., 
Szeged, Baranya m. stb.; ginnyé Borsod m. Sáta és vid. (MTsz.j 
(eszi. dina).

Szh. kémé'nny (-et, -enn, -edik) — K. kemény | R. 1267: 
Kemyn; 1274: Kernen (OklSz.); kémén ember JordK. 595; 
kemények lázm: Kai. 36; keményen Pázm: Préd. 23; keménnyen 
Cis. P.. Gvad: Pösty. 41 (NySz.) | N. kémén (-ek) é. cs. 
(Wichm.); keménnyédik Csíkszentdomokos (Szabó: NyF. IX, 
24); kemlnnyen Pápa vid. (Beke: NyF. XVII, 11); keménnyek 
Nagykanizsa (Szabó: NyF. XLVIII, 14—5).

Szh. szunnyad K. szunnyad | R. zunodozanac MünchK. 
60b.; zvnyad KulcsK. 108b.; szunyod Sim: Evang. 58, ACsere: 
Enc. 290; szunniadva Mel: SzJán. 414, Fél: Bibi. 43; szunnyad 
Kár: Bibi. I. 143b. (NySz.) | N. elszúnyod-ik Székelyf.; 
szunyoggyanak Udvarhely m. Keresztár vid. (MTsz.).

P > pp.
Szh. pupp (-ot, -os) 'köldök’ K. púp | R. púp, púpos 

MA.; púpos Gom: Jan. 208; pupossan Lép: PTük. I, 62 (NySz.) | 
N. púp, púpos, púpos (MTsz.).

Szh. pappiross ’Papier’ K. papír, papiros | R. papírosat 
VirgK. 19; papiroson Gér: KárCs. IV. 396; pappyrosth PeerK. 
16, NádK. 589 (NySz.) | N. pappiros Vas m. Sorok mell., Szi­
lágy m. Tasnád, Kolozs m. Szucsák, Székelyföld, Marosszék 
(MTsz.); páppirgé (-át, -á) Hétfalu (Wichm.); pappiross Do­
mokos (NyF. XLII, 14); pappirass Torda (NyF. XXXII, 20).

Szh. ké'ppes 'bír, képes az ember’^K. képes | R. képes 
(NySz.) | N. képes (MTsz.); kippes Domokos (Németh: Nyr.
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Szh ké'vvest K képest | R. keppest JókK. 69; képest PeerK lOO^Decsi: Adag" 88,198, Fal: UE. 361; képest 

Monlrók III, 164 (NySz.).
Szh. kazupp (-ot, -ok, -öl) — K. kazup | R. kazupoc Com 

Jan. 109 (NySz.) | N. kazup Szatmar m. Nagybanya -Sáros­
patak vid., Bereg m. Munkács és Beregrakos vid. (Mlsz.). 
Gondolhatnánk a kazuppöl alak hatására. Vő. Mikl., Slav. 
El. 37.

Szh. hereg (< herreg; mint óra < orra ára < arra stb.) 
K. hörög | R. htróg Ist: Volt. 16; /Mgjön Sam: Cser. 97, 
heregne Csanaki: Dögh. 5 (NySz.) | N. herreg MTsz. címszava; 
hereg Szolnok-Doboka m. (MTsz.).

Szh. korog (< korrog, vö. hereg) K. korog R. korog 
Ben: Rithm. 112; korrogni MedLat. 140; fcorropo/c.- gi’uo C.; 
korrog Land: ŰjSegíts. I, 554, ACsere: Enc.
N. korrog Háromszék m., Vas m. Kemenesalja, kurrog Balaton 
mell. (MTsz.). , _ /v? _q_ x iSzh. morog (< morrog) K. morog ) R. morog (NySz.) | 
N morrog Háromszék m. (MTsz.), Csíkszentdomokos (NyK 
IX, 24). ‘

Szh. ess (-et) ’az s betű neve’ K. es
Szh. bé'kessé'g K. békesség R. bekesegreVn^ 13, 

bekeseghtek JordK. 382; bekeseget MunchK. 48, DobrK. 384 
bekeseggel Helt; Bibi. I, 62; békesegh ThewrK 189 bekeség 
Monlrók. III. 109, Fal: Jegyz. 933; Békességnek MargL. 27 
Bekessegh JordK. 603; bikesikbe Szók: Kron 23; bekeMegonk 
VitkK. 94 (NySz.) | N. békesség e. cs.; békésé eg Hetialu 
(Wichm.). L. dicsöüssé'g.

Sz. bőülcsessé'g — K. bölcsesség | R. bewlczesegtewl J okK. 
131- bblczeseae VirgK. 149; bblcseseget DebrK. 7; bolczeség Kar. 
Bibi I 639 Fél: Tan. 285, Com: Jan. 180, PPB1. (philosophia); 
bblczesseeghel JordK. 77 (NySz.) L.JicsőUssé g.

Sz dicsőyssé'g^ K. dicsőség | R. dicsőség (NySz.).
A bé'kessé'g, bőülcsessé'g és dicsőilsse g szókban az s 

ikerítődése alkalmasint az édesség, erősség, kegyesség s más 
nagyszámú, hasonló képzésű szó ss-ónek hatása alatt történt.

Sz. kissebb (de: kis erdői)) — K. kisebb | R. Kisse& minőt, 
Lég kisseb ’minimus’ C. 759 (Melich); kewsseh JokmK. 73; 
kiissebik Decsi: Adag. 94; Lég kisseb Kar: Bibi. I, 53!, ysseM 
Com: Vési. 96; kissebbedik Pázm: 1 red.
1583 Av2- Lég kisebben KBécs. 1651. 23 (NySz.) | N. kissebb 
ségödre Somogy m. Nemesdéd (MTsz.); küsstb (-bbsk), küssebbit 
é ‘cs.; küéMbbtt'^ Hétfalu (Wichm.).

Sz. pappiross (-at, -ak, -a)^ K. papiros | R. papírosat 
VirgK. 19; papirossit Szentm: Kaim. 16 (NySz.) | N. pappiross 
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Domokos (Németh: Nyr. XLII, 14); pappiras Tárkány 
(Szendrei: Nyr. XLIII, 164); pappiros Bakonyalja (Horváth: 
NyF. XXXIV, 16); pappirass Torda (Viski: NyF. XXXII. 20).

Szh. friss (-et, -enn, -ek, -ebb) K. friss | R. 1470: 
Benedicto Fyrys (OklSz.); fris asszonynépec Mel: Herb. 148; 
Fris étek MA.; frisen PPBL; friss bltőzetire, friss lakasara 
Born: Préd. 18; friss szekereken MA: Scult. 8 (NySz.) | N. 
flris Sopron m. Horpács, Veszprém m. Csékút, Hajdúhadház, 
Háromszék m., Csík m ; firiss Göcsej, Résznek, Palócság, Nyílra 
m. Negyed, Debrecen stb. (MTsz.); friss Háromszék (Vass: NvK 
III, 5).

Szh. juss(-ot v. just, -a. -öl) — K. juss | R. jussath Ver: 
Verb.1 107; jussát Gér: KárCs. IV. 513; jussok Thaly: Adal. 
II, 40 (NySz.) | N. juss Háromszék (Vass: NyK. III, 5). A 
nyúlás keletkezhetett a jussa személyragos alak hatása alatt.

Szh. ossant K. oson | R. osont (NySz.).

sz > ssz.
Szh. ege'ssz (-enn, et) K. egész ) R. Egheez egyház 

JordK. 7’21; egezen KazK. 69; egezécnec MünchK. 29; egezzen 
DebrK. 44, MargL. 59, DomK. 330; egészszen Illy: Préd. I, 
Előb. 3 (NySz.) | N. egéssz Heves m. (Berze Nagy: NyF. 
XVI, 11); egésszet Nagykanizsa (Szabó: NyF. XLVIII, 14—5); 
egéssz Zilah vid. (László: Nyr. XXVII, 495; sgfá (-sy;t, -ssek) 
é. cs ; tg’es (-tt) Hétfalu (Wichm.); egísszet Pápa vid'. (Beke: 
NyF. XVII, 11); eglessz Beregszász (Törös 15); egésszen Nagy­
bacon (Konsza: NyF. LXXV, 13).

Szh. lessz (de: teszen, viszen stb.) (leszek, leszel)^ K 
lesz\ R. leszen. lészen (NySz.); a lesz alak a XVI. századtól 
kezdve lép fel és terjed (Simonyi: Nyr. XLVII, 98—9; MNy. 
XIV, 55); lesz ’er wird’ Márton 1807. lenni, alatt; lesz, itt 
lesz, jelen lesz, meg lesz Kresznerics | N. lessz Zilah vid. 
(László: Nyr. XXVII, 495).

Sz. rossz (-at, -ak, -a, -utlj^K. rossz | R. rósz C. 314, 
594 stb (Melich); roz az szaua Decsi: Adag. 156; roszas 
Born: Ének. 90; rozas Born: .Ián. 3, Vás: CanCat 542; ro- 
szúl Béres. Lev. 459; rozzas ÉrsK. 120; roszszas MA: SB. 
152; roszszabb Tof: Zsolt. 24; roszszul Com: Jan. 188 (NySz.) 
i N. rossz Baranya in. Patacs vid., Zemplén m. Deregnyő, Csík- 
szentmárton; ros Szlavónia Szentlászló; Rosszul Kisküküllő 
m. (MTsz.); ros (-ssot, -ssok) é. cs.; rgs (rgssák) Hétfalu 
(Wichm ).

t > tt.
Szh. csatt (-ot. -ok, -öl) K. csat, csatol | R. chatth- 

yat PeerK. 3; czatok Mel: Sám. 361; cziatok Radv: Csal. 
II, 103; csatt Gér: KárCs. IV, 217; tsattig Pázm: Kai. 151; 
czattos Mel: SzJán. 381; chatol Mon: Ápol. 463; csatolni 
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Liszny: Krón. 151, SzD: MVir. 290 (NySz.) | N. csatt, csattol 
Háromszék m. (MTsz.); csatt Torda (Viski: NyF. XXXII, 20); 
satui, s&tálqs é cs. (Wichm.).

Szh. latt (-öt) — K. lat | R. lotot Holt: Mes. 431;\ lót 
Monírók VIII, 223; Egy lat okosság Fal: HE. 413 (NySz.); 
lőtt C. 1132 (Melich); lót. lotos uo. 974 | N. lót Háromszék 
m. (MTsz.); luot Hétfalu (Wichm.).

Szh. láttat (láttattya)^ K. látat | R. latatra BecsiK. 
113; latatot MünchK. 167; latattya ÉrsK. 501; láttatjára 
Misk- VKert 440; lattattya Frank: HasznK. 10; láttatja 
Béres: Lev. 83 (NySz.) | N. látat Székelyf.; láttattya Debre­
cen; Láttáttyá Nógrád m. Terheled (MTsz.).

Adorján (Ugocsa), Mezőgecse (Bereg) mett (-ek, -el, -eni)
K. metsz | R. metés, metetlen, mető (NySz.) | N. metetkor 

Dráva mell., Eszék vid. (MTsz.).

z>zz.
Szh közzé, közzüll K. közé, közül | R. közé MA: 

Scult. 124, Monírók XV, 216, Fal: NE. 23; kézzé JordK. 382; 
kwzze VirgK. 142: közzé Mon: Ápol. 361; közzétec Kar. Bibi. 
I, 114; kezwl KeszthK. 33: közül Born: Ének. 144 ACsere: 
Enc. 219: kezzvl DomK. 2: közzöl Sylv: III. H. 133: 
közzöl Helt: Krón. 118, OrvK. 90, Pázm: Préd. 86; kozzulunc 
Kár: Bibi. I, 636 (NySz.) | N. közi Göcsej, Udvarhely es Há­
romszék m. (MTsz.); közé. közül é. cs. (Wichm.); közzül 
Zilah vid. (László: Nyr. XXVII, 495); közzé Domokos (Né­
meth: Nyr. XLII, 14).

Tiszahát közztl^K. közel | R. kewzel JokK. 10«; ke­
zel KeszthK. 78: közét Hall: Paizs 469, Vás: CanCat. 680; 
közzel MA: Scult. 16, 775, KDebrecen 1619. C 5., Com: Jan. 
164; közzelget Diósz: Tál. 127; közel Illy: .Préd. I, 5í8; 
közzel Mel: SzJán. 456 (NySz.) | N. közéi Bzekelyf,. Ud­
varhely m. Keresztúr vid., Háromszék m. orbai járás (Mlsz.J, 
köziéi é. cs.; köz^l Hétfalu (Wichm.).

Szh. Pusztamaróé közzepibe^ K. közepében] R. kozepit 
Helt- Bibi. Ili, 9; közepében Fal: UE. 440 (NySz.) ) N. kö­
zép Székelyf. (MTsz.); közzépen Felsőőrvidék (Varga: NyK 
IX, 8).

II. M áss a 1h a n g z ó nyúlás s u ff i x u m helyzetben.
Ha suffixum-helyzetben áll elő ikerítődés, akkor ez nagyobi) 

jelentőségű hangváltozás előidézője lehet. Az ikerítődés ugyanis 
e helyzetben nem marad elszigetelődve, szórványosan egy-ke 
szóban, mint a tőbeli ikerítődés eseteiben, hanem elterjedhet 
az egész szóalak-típusban.

Mint már említettük, kitűnő tudósunk: Melich János, a 
magyar történeti nyelvtan egyik megalkotója, rámutatott több 
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olyan suffixumunkra, köztük a középfok -öú-jére, melyek hangzó­
közi helyzetben ikerítődéssel keletkeztek a nekik megfelelő 
rövid mássalhangzókból. Az alábbiakban természetesen nem 
térünk ki az ilyen, ma már általánossá vált jelenségekre (-bb 
középfokjel, -tt igenév- és perfectumjel, -tt locativus rag, -ll 
mozzanatos képző), hanem a suffixumbeli ikerítődésnek csak 
olyan jelenségeivel foglalkozunk, melyek még nem váltak egé­
szen általánosakká a nyelvben.

Természetesen ügyelnünk kell itt a nyúlás elterjedésének 
gondos megállapítására. A ragok közt pl. vannak olyanok, 
melyek a személyragos alakokban ikerítődnek, de egyéb eset­
ben nem, pl. a Szamosháton személyragosan nállam, véltem, 
de máskor nincs nyúlás: az asztalnál ül, a felesé'givel eggyütt. 
Viszont pl. a -tói, -tői, rőt, -ről -l je a Szamosháton minden 
hangzóközi helyzetben ikerítődik: tüllem, rullam, a hásztull 
idájig, a Járult eset le. Az ikerítődött -s melléknévképző a 
moldvai északi-csángó nyelvjárásban minden hangzóközi, min­
den tökéletes szóvégi helyzetben, tehát a ragtalan alakban is 
s: hátai (-ssát, -ssák), heles (-sset, -ssek); így van a Szamos­
háton is, pl. vizess, vizessenn, vizesset, fizessek, vizess a szalma. 
De már a Dunántúlon máskép van. Ott a följegyzések egy­
hangú vallomása szerint csak a rágós alak hangzóközi hely­
zete jár nyúlással: sárossá”, vizessé” (NyF. XXXIV, 16), deli- 
vörösset (84), árussak (83), de a ragtalan alakban az s 
mindig, tehát hangzóközi helyzetben is rövid: borvirágos, bor­
virágos u’ór, delivörös, csatakos, csodálatos, csoportos, cafatos 
(84), erős, erős a füőd, erős üd”ő (85), árus árussak (83), 
heves heves ez a kemence (86). Kár, hogy a nyelvjárástanul­
mányozók ide vonatkozó megállapításai szűkszavúak s nem 
elég szabatosak. Egyik tétel pl. így hangzik: „A folytonos 
hangok magánhangzók előtt mindig hosszúak: kemlnnyen, piros­
sat, egísszet, boszussak." (NyF. XVII, 11.) Csakhogy e meg­
állapításból nem derül ki határozottan, hogy vájjon e mással­
hangzók ragtalan alakban is hosszúak e magánhangzók előtt; 
tehát: boszuss ember, vagy boszus ember? Csefkó szerint az 
adai nyelvjárásban „az s és sz végű melléknevek végső hangja 
egyes ragozott esetekben hosszan hangzik, így: erőssebb, szé­
tessen, magossat“ (Nyr. XXVU, 406). Ha megállapítása helyes, 
azt következtetem belőle, hogy: tehát a ragtalan alakban rö­
vid: erős, széles, magos.

A. Szamosháton sufíixum-helyzetbcn a következő mással­
hangzók ikerítődését, illetőleg nyúlását találtam: sz, s, n, l.

Az ide tartozó jelenségeket két csoportban tárgyalom: 
A) Ikerítődés ragokban. B) Ikerítődés képzőkben vagy képző­
helyzetekben.
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-sz > -ssz személy rag.
A Szamosijáton a második személy -sz ragja, ha magam 

hangzó után áll, hangzóközi vagy tökéletes szovegi helyzet 
ben Megnyúlik. Pl. itt állassz, nem állassz oda; kellessz mon- 
dassz sz'óullassz, bomlassz, romiassz, gyeqgéllessz, botiassz, 
kotlassz De minden más esetben természetesen rövid: nem 
állasz fél, kellesz nekem; ülsz, fé’lsz, vársz, vasalsz, pihesz,

„Melle: an sis usurus" Forró : Cárt. 339; löveti 
Révai (Bánóczi, Révai 168); beszélleszsz Dug : Szerecs 16^, 
mondassz Kaz : Lev. II, 120, jelentesse Földi ^ siklassz 
Kölcsey • llias; szóllassz, mondassz_ SzD. (TMNy. 598). _

Népn-yelvi példák: állas, hius, M rius r^°m^ 
(Wichm. 185-6); ny^őssz, f»össz Bakonyalja (NyF 
24); rontaszsz, hinteszszapasztaszsz
bomlassz romiassz Zilah vid. (Nyr. XXVII, 546), jáccassz 
Debrecen (NyF. XXVI, 13); de: hajiasz, rom~
lasz. sokallasz, javallasz palóc nyj. (Nyr. XXI, 4b Z).

E nyúlást Horger is magánhangzokozi nyúlásnak magya 
rázza, mégpedig olyan megnyilatkozásokban, 
hangzóval kezdődő szó következett az sz után (M j. > 
IgeragTört. 23).

-n > -nn superessivusi, mód- és állapothatározó rag.
A Szamosháton az -n superessivusi, mód- és állapothatá­

rozó rag hangzóközi helyzetben megnyúlik, es tökéletes szó 
végi helyzetben is hosszú marad: asztalom az as® 
laska, nincs az asztalom (de: az asztalon táncol Eiedetere

’ 1 Szinnyei NyH.7 129 és SUS. Aik. XX11L, 8.4. az 
nn nyúlás alkalmasint a benn, fennAók határozószok Natasára 
indult meg Példák: alacsonyom, azutánn, bajosom, bizony 
sonn, büvönn, fám, hidonn, gerendám, börzosonn, Autósom, 
busann Bikkenn, füveim. házonn, havam, homájosonn, hossza­
som kövenn, egenn, é'desenn, egé'sszenn, egyenesem, ^ssar^ 
'jobbam, főitomosonn, könnyem, lovann, ötöm,re genn, ^osonn 
^seggenn, siralmas<inn, sokann (^viele), sokonn (heW r
venn. szükönn, titkom, vastagom, hónttonn ( oltan gyt 
vánn stb. De megőrződött a rövid -n a fosztokcpzos n vcgu 
módhatározókban: fíisülletlen (jár), (elment ebe deletlen, ki 
ne menj) mosdatlan. (örült neki) kegyet len hasztalan, szünte­
len, hirtelen, kelletlen (eszik) stb., továbbá: újonnan, osztán, 
igen, ugyan, külön. .

A hosszú -nn ragot, sokszor megtaláljuk "yelv^e^ 
ben is: labannes 'lábán is, szidoltenu NadK. ■> , > ■
GuaryK.; fMn Sylv : Corp. 13; Un kiyn Sylv : U1 • I, 281, na 
X 132, i 11, 122, Gramm. 25, mezbn 32; ackoronms 
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Kár : Bibi. I, 432; Cassánnis Czegl : Japh. 40; kettenn Sylv : 
ÜT. I, 80; ezerennis Kár: Bibi. I, 677 (TMNy. 656—8). Ba- 
róti Szabó Dávid a prozódiában az -n ragot hosszúnak 
veszi: kegyesem, partom (Négyesy, A mértékes magyar ver­
selés tört. 100). A debreceni Füvészkönyv írói hosszan írták 
az -n ragot. Fazekas Mihály így kezdi Ludas Matyiját: 
„Hajdann egy falubann, a’ Nyírenn-é, vagy az Erdő-Hátonn ...“ 
Ez időtájt sok más író is így ír.

A népnyelv legnagyobbrészt hosszan ejti az -n ragot: szi- 
penn, házam Lodzsád (Nyr. XXII, 406); kénnyenn, gyakalla- 
tann Bihar m. Tárkány (Nyr. XLIII, 164); nagyonn, magosom, 
bajosom Beregszász (Tökös 15); Áradom, Bányám, dilutánn 
Koltó (Szabó 11); utánna, kíszenn, nagyonn Hajdúság (NyF. 
LVI, 12); utánnam Zilah vid. (Nyr. XXVII, 495); a palóc- 
ságban „lehet mondani, hogy az -n rag kivétel nélkül nyúj­
tott alakban jön elő: húzom, kertem, nyárom, télem, szé­
pem, csúnyám, ökröm" (Bartha: Nyr. XXI, 360); azonn, 
ezenn, egésszenn, utánna Mátyusföld (Zolnai: Nyr. XIX, 567); 
falum, őszöm, égenn Heves m. (NyF. XVI, 11); szívesem, 
nagyonn Debrecen (NyF. XXVI, 8); hasonlókép Cegléden, Kis­
újszálláson (TMNy. 657); azonn az utonn, de: huzamossan, ha­
mar ossan, szív essen stb. Balatonfelvidék (Édes Jenő: NyF. 
XL, 19); kevllennn, házonn, rítenn, fánn stb. Bakonyalja 
(Horváth: NyF. XXXIV, 16); falunn, helim, piacom stb. 
Vác (NyF. X, 17). Az -n rag rövid Erdély nagyobb részében. 
Az erdélyi adatok szerint: szüvessön, erőssen Szakadát (MNy. 
VI, 307); erőssen; magossan, pirossan, egésszen Nagybacon 
(NyF. LXXV, 13); erőssen, városon, magoson, ügyesen Három­
szék (MNyszet VI, 220); egésszen, kevesen vagy kevessen, piro­
son vagy pirossan no. (NyK. Ili, 5); magosson, taposson, he­
gyessen, pirosson Magyardécse (Sófalvy 19); vizessen, veres­
sen, kopasszan, ippen Domokos (Nyr. XLH, 14). De viszont: 
fánn Csík m. (Nyr. VII1, 182); fenekinn Gyergyó (Nyr. X, 45); 
készönn Erdővidék (Nyr. XXI, 328); a házonn is, azonn ám 
Csíkszentdomokos (NyF. IX, 24); az északi-csángóban a super- 
essivusi -n rövid (Wichm. 178), de egyébkor hosszú: hgltán, 
hsaién, késén, köruösön stb.

-I > -ll ablativusi és más I végű ragokban.
Szh. előáll {-em, -ed, -e, -ürfk, -etek, -ök honnan?), előáll 

(hol? pl. élőiül ül) K. elől, elül\ R. nyúlás nélkül: elől, 
elől ülőü, előle (NySz.) | N. a legtöbb nyelvjárásban nyúlással: 
elölte Háromszék (NyK. III, 4); előliem Zilah vid. (Nyr. XXVII, 
495), Magyardécse (Sófalvy 19); elöl, előliem é. cs., elüöl Hét­
falu (Wichm.); elülled Mohács (Nyr. XXVII, 69); de* Vácon 
az l „személyragozott ragokban és névutókban mindig rövid: 
tűlem, felüled, belüle“ (Nagy: NyF. X, 17).
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Szh. (alóull -am, -ad, -a, -u^k, -átok, -ok honnan?), alóy.11 
(hol? pl. alóull a te ruhád van) — K. alól, alul \ K. nyúlás 
nélkül: alól "(NySz.) | N. alól, álpll ül é. cs., «/’'<?/ Hétfalu 
(Wichm.); alólla Háromszék (NyK. III, 4); alóllam Zilah vid. 
(Nyr. XXVII, 495); Vácon rövid /-lel (NyF. X ,17)

Szh. mellőüll (-em, -ed, -e, -ü^k, -etek, -ök)^ K. mellőlJ 
R. nyúlás nélkül: mellül, mellől, mellőle (NySz) | N. mellül 
(-Ibm stb.) é. cs. (Wichm.); Vácon rövid /-lel (NyF. X, 17).

Szh. belőüll (-em, -em, -ed, -e, -w]k, -etek, -ok honnan ), 
belőüll (hol? pl. belőüll ázik) K. belől, belül | R. nyúlás 
nélkül- belél, belől, belül, belőle (NySz.) | N. belől (-Ibm, -lled, 
■lle, -llüqk, -Hetek, -Ilik) é. cs., belüliem stb. Hétfalu (WichmJ; 
belőtte Háromszék (NyK. III,-4); belüőllem Halmagy (Ny . 
XXXI 383); belüliem Magyardécse (Sófalvy 19); belő le Do­
mokos (Nyr XLH, 14), Költő (Szabó 11); belőttem Zilah vid 
(Nvr XXVII, 495); belülié Kecskemét (Szántó, lanuim. 1,5<), 
Szigetköz (Szabó: NyF. XXXVIII, 16); belüllö Vépvidek (Nyr. 
XXIX, 177), Göcsej (Nyr. XIII, 310); Vác: rövid (NyF X, 17)

Szh. kívüli, kivüllöttem (-ed, -e stb.) —K. kívül (-em, -ed 
stb.) I R. kivél, kévül, kivől stb., de: kivülette LevI:. 11, 1-3 
és kiv&llette Szathm : Dóm. 66; kivüllotte Sárp: Noé. óiu 
(NySz.) I N. kivel, kivel, Hőivel, küjjel (Szinnyei, NyH. 131), 
kittiül é. cs., küiuül, kimül Hétfalu (Wichm.); küvülle Haiom 
szék (NyK. III, 4). _ , ,

Szh. felőüli (-em, -ed, -e, -üi]k, -etek, -ok) — K. feö । 
nyúlás nélkül: felél, felöl, fölől, felőle (NySz. | N elolle
Háromszék (NyK. III, 4). Beregszász (Iöbös15); feledem 
Magyardécse (Sófalvy 19), Domokos (NyF XL1I, ), > 
vid (Nyr. XXVII, 495): felülié Mohács (Nyr XXVII 69); fe- 
lüllö Vépvidék (Nyr. XXIX, 177); felüM Vác: (NyF X 17 .

Szh. feiüll (hol?) —K. fölül | R. nyúlás nélkül: felll, elül, 
felyől, föllyül (NySz.) | N. fejje, fejjel Székelyföld; fejül Ko- 
lozs m. Szucsák, Kolozsvár; főjél Udvarhely m. Keresztül- vid. 
(MTsz.); feliül é. cs. (Wichm.) ..

Szh. körüli, kürüll, körül lőttem (-ed. -e stb.) — K. korul, 
körülem, körülöttem | R. nyúlás nélkül: környül, kőről, korul, 
körülötte (NySz.) | N. kürül, kürült Háromszék (Mlsz.); ku- 
rülle Háromszék (NyK. III, 4); kürül, kürülbm é. cs., körül 
Hétfalu (Wichm.). .. T „ . ,

^h.meoaüll^K. mögül | II. nyúlás nélkül: mogul
N. mögülle Háromszék (NyK. 111, 4); hijt-megul e. cs. (M ichm ).

Szh. közzüll (-Uijk. -etek, -pk)^ K. közül | R. nyúlás 
nélkül (NySz.) | N. kö^ül é. cs. (Wichm.); közzül Zilah vid. 
^'^ Szíi. \özbüií hn dér Mitte’ (vö. -buli, -büll) ^K.közbul \ 
R. közből, közbül (NySz.) | N. közbelől, közből Háromszék 
(MTsz).
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Szh. utóull(é'r), (előüll)utóull^-'K.utól | R. utói (NySz.) | 
N. itöl-ír Domokos (MTsz.); utol-iér é. cs. (Wichm.).

Szh. túli ’jenseits; über’^K. túl | R. túl (NySz.) | N. 
Túladuna Bácska, Baja (MTsz.); túl, dunántúlit. é. cs. (Wichm).

Szh. -ull, -üli hangzóközi és tökéletes szóvégi helyzetben: 
magyarull, ne'metüll, tóutull, zsidóuhull vagy zsidóuull, olá- 
hull; hátull, keresztül-kasull; rosszull, ebüli, csufull, rutull, 
kutyásull; lisztüli, szemüli, örvasságull, szöszüli, kenderüli 
K. -ul, -ül | R. nyúlás nélkül (NySz.) | -úl (od. -úl?) é. cs. 
(Wichm. 180).

Szh. -buli, -büll magánhangzón kezdődő szó előtt vagy 
tökéletes szóvégi helyzetben: házbull, kerbüll, vazsbull, viz- 
büll, körsóubull stb. K. -ból, -bői | R. nyúlás nélkül (NySz.).

Szh. -rull, -rüll (rullam., -ad, -a, -úrik, -átok, -ok): fárull, 
hegyrüll, lámpárull, szekerüll stb. (magánhangzón kezdődő szó 
előtt vagy tökéletes szóvégi helyzetben) K. -ról, -röl | R. 
nyúlás nélkül (NySz.) | N. rúllam Szalonta (Nyr. XLII, 217), 
Magyardécse (Sófalvy 19); rúlla Koltó (Szabó 11): rúllam, 
rúllod, rúlla Jánosfalva (NyF. XXIX, 15); rullam Zilah vid. 
(Nyr. XXVII, 495), Debrecen (Kúnos, Tanúim. 42); rulla Kecs­
kemét (Nyr. IX, 360); róllam Torda (NyF. XXXII, 20).

Szh. -túli, -tüll (tüllem, -ed, -e, -üyk, -etek, -ök): fátüli, 
asztültull, tüsztüll, visztüll, erdőütüll stb. magánhangzóé kez­
detű szó előtt vagy tökéletes szóvégen K. -tói, -töl | R. 
nyúlás nélkül (NySz.) | N. tüllem Domokos (Nyr. XLII, 14), 
Koltó (Szabó 12), Jánosfalva (NyF. XXIX, 15), Debrecen (Kú­
nos, Tanúim. 42), Szalonta (Nyr. XLII, 217); tülem Vác (NyF. 
X, 17); tüllem Magyardécse (Sófalvy 19), Beregszász (Töbös 
15), Zilah vid. (Nyr. XXVII, 495); tülle Kecskemét (Nyr. IX, 
369); töltünk Lozsád (Nyr. XXII, 406); tölle Kalotaszeg Bá- 
bony (Szabó T. Attila levélbeli értesítése); töl lem Torda 
NyF. XXXII, 20); tüllö Göcsej (Nyr. XIII, 310).

Szh. -stull, -stüll: apjostull, fijastull, jányastull, annyos- 
tull, pujástull, felesé'gestüll, urastull, lovastull, szekerestüll, 
tövestüll, fenekestüll stb. magánhangzón kezdődő szó előtt 
vagy tökéletes szóvégen K. -stul, -stül | R. -stól, stül, -stul, 
-stül stb. (NySz.) | N. -stgl, -stöl é. cs. (Wichmann 181).

Szh. -vál, -vél (véllem, -ed, -e, -ür^k, -etek, -ek vagy: velem 
-ed, -e, -üi]k, -etek, -ek): fával, füvei, vassal, tűzzél stb., tehát 
ikerítődés csak véllem stb. személyragos alakban K. -val, 
-vei (velem, -ed stb.) | R. ikerítődés csak é után, személyragos 
alakokban: uelle Tel : Evang, I, 135; velle llelt: UT. RÍ, Mel: 
Herb. 6; vélle Ap : Vend. 566 (TMNy.) | N. véllem, vélle Ko- 
lozs m. Sztána, Háromszék (MTsz.); vielhm (-ed, -e, -ür]k, 
-etek, -ik) é. cs., velem (-ed, -víélle vagy véle) Hétfalu (Wichm.); 
viéllem Halmágy (NyK. XXXI, 383); vélle Lozsád (Nyr. XXII, 
406); vélle Alsófehér m. (Nyr. XXV, 347); véllem Domokos
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(Nyr XLII, 14), Debrecen, Szalonta (Nyr. XLII, 217), lorda 
(NyF. XXXII, 20).

Szh -nál, -nél (-nállam, -ad, -a, -ur]k -átok, -ok): tűznél,

nalamnal JordK. 362; nálunk Gon:
35; minálunknál MA : Bib . I 23; fiamnál
nállam GyöngyK. 45; nullátoknál Bal: Cslsk 34 Máltámnál 
TTall ■ Paizs. Előb. 7 (NySz.) | N.nállam Janosfalva (NyF . XXIX, 
151 Maevardécse (Sófalvy 19), Debrecen (Kúnos 42), Mohács 
Jw’ YYVTT 691 Torda (NyF XXXII, 20); nállad SzalontaSí) át ’ ZaZZ (N. és Ny Hl 2W. f 
> *tak -tk) é. cs., nqlqm (-ad, -a stb.)
Hétfalu (Wichm.); nállunkéknál Domokos (Szabó d. Attila 
értesítése).

Az ll nyúlás kétségkívül a személyragos alakokban indult 
meg.

B) S > SS.

A Szamosháton a képző-helyzetben levő s é\álta^ 
szóvégi s sok szóban megnyúlt. Ez a jelenség ritkább a 
neveknél, leggyakoribb az s végű mellekneveknel ,

Az s megnyúlása tekintetében két szóalak figyelembe vé­
telé látszik előttem fontosnak: a harmadik szemelyu birto- 
kosszemélyragos alak és az egyesszámú tárgy alakja.

Egytagú szavaknál két esetben tapasztaltam a sza™“ 
nyelvjárásban szóvégi 88 nyúlást : a juss es friss zavaknal. 
A juss szó tárgyalásakor megjegyeztem, hogy itt az inctimo 
fóglkus nyúlásFa jussa (<jus-ja személyragos alak hatasa 
alatt keletkezhetett. Az egytagú s vegu szavak harmadik sze 
mélyű birtokosszemélyragos alakjaiban a Szamoshaton eleg 
gyakran áll elő pótlónyújtás pl. has :hasa hőst hús .húsa 
husi kés: kési, kést, rc's.resi, rest, bús (mn.). búst stb., de 
vas-vassa vagy vasa, vasat, kos: kossá, kost, sas : sássá, sas, 
sás: sássa, sását. ,

A két vagy többtagú s végű szók közül a szamoshati nyt - 
tárásban kivesszük az -ás, -és képzős főneveket. Ezeknek har- 
madik személyi! birtokosszemélyragos “'^.“sbörSSk 
nincs pótlónyújtásos tárgyesetuk a csonka lob >1 kepzed k; 
vagyis kötőhangzó nélküli: vágás: vágása, ^ást, vet^s-^ 
X veté's tolás tojása, fojást, tóydás: tóVdása, tóf ást, 
mukkal a TöSs: -e,-t stb. (de kivétel pl. a cselekvés 
eredményét jelentő tojás: tojássá, tojást). Ezek közi a főneve 
közt nem fordul elő szóvégi inetimologlkus 88 nyúlás.

A többi két- vagy többtagú s végű szavak harmadik sze- 
mélyű birtokosszemélyragos alakjai azonban a Szamoshaton 

2
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mind pótlónyújtásosak: 'Krisztus: Krisztussá, Krisztust, kör- 
tes: kortesse, kortest, gyilkos : gyilkossá, gyilkost, májjus: 
májjust, kóudus : kóydussa, kóudust, májjas : májjassa, májast 
stb. Az ide tartozó főnevek közt mindamellett csak egyet ta­
láltunk inetimologikus nyúlású ss végzettel: pappiross : pap- 
pirossat.

szóv^ inetimologikus ss nyúlás a Szamosháton 
légióként a két-, vagy többtagú melléknevekben van, fordítsuk 
figyelmünket erre a szócsoportra.

Sokat tűnődtem rajta, mi lehet az oka annak, s általában 
mi különbség van abban, hogy a szamosháti nyelvjárásban az 
s végű melléknevek e két típusra oszlanak: a) büdöss, -enn, 
-ek, piross, -ann, -ak, vizess, -enn, -ek stb. és 0) é'des, -enn, 
-ek, okos, -onn, -ok, pereces, -ek stb.

Az s végű mellékneveknek ez a következetlen viselkedése 
másoknak is feltűnt. Némelyek ezt a következetlenséget a be­
szélők egyéni tetszésétől teszik függővé. Bartha József a 
palóc nyelvjárásban e jelenségről szólva fölsorol néhány ss 
végű melléknevet s azután hozzáteszi: „Ezeken kívül még több 
melléknév fordul elő nyújtott ss-sel, de ezek nem általánosak, 
képzés és ragozás közben gyakran megrövidítik az ss-et és 
nagyon az egyéni tetszéstől függenek" (Nyr. XXI, 360). Berze 
Nagy János ezt a megállapítást más hangok nyúlására is át­
viszi, s azt mondja a hevesmegyei nyelvjárásról, hogy abban 
„a hangok időmértéke sokszor a beszélő kénye-kedvétől függ" 
(Njl’. XVI, 10). Általában különösen az s végű melléknevek 
körül nagy a zavar és összevisszaság. Nyelvjárástanulmányaink 
szűkszavú, sokszor ellenmondó megfigyelésein, nem szabatos 
megállapításain igen nehéz eligazodni. Egyik ilyen megállapí­
tás szerint pl. Zilah vidékén minden s végű melléknévben meg­
nyúlik az s, „és ezek ragozás közben is megőrzik a hosszúsá­
got (Nyr. XXVII, 495). (Tehát pl. okoss. okosst, okossnak, 
okossan, okossak stb.? Ez így aligha helyes!)

Az s végű melléknevek alaktanának látszólagos követke­
zetlensége természetesen nem az egyéni tetszés következménye. 
A megnyúlt ss végű és a rövid s végű melléknevek közt — 
legalább is a Szamosháton — igen világos ragozásbeli különb­
ségek vannak. Egyik ilyen különbségié már a régi jó Lörincz 
Károly felhívta a figyelmet a háromszéki nyelvjárásról 1861-ben 
megjelent tanulmányában. „Az -s kepzőü melléknevek — úgy­
mond „többire ezt az s-et kettőzik az oly hajlítási- és képző­
ragok előtt, mellyekben a és e (ü) segédhang vagyon, például: 
magoss-abb, piross-at, erőss-en, veress-es, de: városon, magoson, 
pirosok, ügyesen, vizesék, mikor t. i. o a segédhangzó vagy é" 
(MNyszet VI, 220).

A szamosháti nyelvjárás s és ss végű mellékneveit átvizs­
gálva és összehasonlítva, a következő eredményre jutottam:
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1. A harmadik személyit birtokosszemély rágós alak mind­
két típusban hosszú ss-sel van, mely nézetem szerint s H 1 > ss 
pótlónyújtással keletkezett ss. a) A vizess típusban: pirossá, 
büdössé, erőüsse. tapossa, magossá, hegyesse. 3) Az okos tipufe- 
ban: é'desse, apróussa, asztalossá, be réssé, okossá, bolondossá stb.

2. A döntő különbség a két típus között az egyesszam 
tárgyésetben van. a) A z ss végű melléknevek a t a r g y- 
e s e t e t a teljes tőből képezik: pirossal magossal, la­
possal. hamissal, szorossal. hegyessel veressel, büdössel ero^ 
set stb. p) Viszont az s vegu melléknevek (es a belő 
lük lett főnevek) ácson ka. tőből k e p e z i k a t a i g y 
esetet- ablakost, akaratost, apróust, álmost, asztalost, be rest, 
beszédest, betyárost, bizonyost, bodrost, boltost, e dest^cetest 
hírest, derest, egyenest, húszast, huse gest stb. (A koznyelvre

A^másik fontos különbség a két típus között az, amit 
már Lőrincz Károly megállapított, a) Az ss vegu mellék­
nevek tővéghangzója nyíltabb, vagyis a ^ann
-at -ann -ak, -as; magoss, -at, -ann, -ak; taposs at. ann, 
-ak- szoross, -at, -ann, -ak; hegyess, -et, -enn, -ek; hamiss,-at, 
-ann -ak; erőüss -et, -enn, -ek; büdöss, -et, -ek stb. p) Ezzel 
szemben az s'végű melléknevek rövid toveghangzoja (kötő­
szója) zártabb, vagyis o, e (mivel a Szamosháton nincsen 
1 főném) és ö. Pb: ablakos, -ok; akaratos, -ok; apróus -ok, 
álmos, -onn. -ok; asztalos, -ok; bé'res, -ek; beszedés, -ek; be-, 
gyáros -ok, -onn: bizonyos, -onn, -ok; bodros, -onn, -ok; bol­
tos -ok: bálhás,-ok; bolondos, -ok; bóutos,-ok; szűkös -onn, 
-ök- bütös. -önn stb. (A középfokk -bb-\o előtt mindkét típus 
tővéghangzója nyílt: magossabb, pirossabb álmosabb, divato- 
^^ajnos^nyelvjárástan  ̂ vallomása e téren annyira
hézagos hogy emiatt átfogóbb, általánosabb érvényű szabályt 
alkotó’ bajos volna. Azonban, ami keveset mégis elárulnák, 
fonti megállapításom helyességét bizonyítják.

Wichmann kivételesen gazdag és megbízható eszaki-csango 
gyűjtéséből megállapítható, hogy; 1. az északi-csángóban a 
melléknevek s, illetőleg s végződése legtöbb esetben megnyúlt, 
o minden s és s végű melléknév harmadik ezemelyu biitokos- 
szcmólyragos alakja hosszú w-el van; 3. a megnyúlt « (-«-) 
végű melléknevek a tárgyesetüket mindig a te jes tóból 
zik- búzás ; buzqssát, döfös : döjössi-t, iehs . leltssil, - - 
riM, -<k, ötös : ötössöt, monos : monopol, =
-enn -ek (a monoMOt, -ok és ötö% : ötö^öt a > o, illetőleg e > ö 
változására vonatkozó északi-csángó hangi örvényt . yn 
XXXVII 199 illetőleg Wichmann kéziratban maradi hang 
tani jegyzetei 'közt az e > ö változásra vonatkozó északi-csángó 
szabályt); 4. de már a csonka tőből kepezik a tárgyesetet az 
északi-csángóban is a kevés számú rövid § végű szavak: tgrt$.
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egrest, pgstgs : pQStqst, körn&s : kömöst, fedeles : fedelest, áras • 
grast, varas: var ást. ' ’ ” '

Megállapításunkkal egybehangzik a nyugati, dunántúli és 
velük összefüggő nagy területen élő ss-ezés, mely — úgy lát­
szik — az s végű melléknevek rágós alakjaiban hangzók közt 
általános: hat evessek, haragossan, helessek, idössebb. két he- 
tissek, kedvessebb, mirgessen, okossan, szílessebb, szüksígessebb 
oszvessen Szigetköz (NyF. XXXVIII, 16): ro^yossann^ótos’ 
sann, sárossá”, vizessé” Bakonyalja (NyF. XXXIV, 16); huza- 
mossan, hamarossan szivessen, keservessen Balatonfelvidék 

Ab, 19); két hetissek, eszéssen, okossan, üdőssebb ha- 
marossan, különössebbVégvidék (Nyr. XXIX, 177); magyaros- 
sat, zodesses Vác (NyF. X, 17); élessebb, tudóssabb, dérékas-

V’ 95); P^npássan, égyenessen 
w p ív IX’ 8); ,ma9Var°SMn, röndössen Felsőőrvidék 
Wl.'lX, «); pirossat, boszussak Pápa vidéke (NyF. XVII 
JUi festet, örömössen, rövidessen Mátyusföld (Nyr XIX 
568)■ korcsmárossat, fogassat Nyitravicsápi (Nyr. XXXIV, 43) 
stb. Szemkő Aladár az abaújmegyei füzéri járás öző falvai- 
rol szólva azt mondja, hogy ott „a mássalhangzók hosszú 
ejtese ritkább (NyF. XIII, 36), később pedig azt, hogy a 
targyrag előtt gyakran hiányzik a kötőhangzó“, pl. magost, 
pirost (41 1.). Jo volna tudni, hogy tehát e két szó alany- 
esete nyúlás nélküli: magos, piros-e, módhatározója: magoson 
piroson-e, hogy aztán e jelenségek közt összefüggést keres- 
nessunk.

Abból a körülményből, hogy akár az ss, akár az s végű 
mellékneve., harmadik személyű birtokosszemélyragos alakja 
egyaránt (potlonyújtásos) hosszú ss-el van (pirossá, szorossá 
^edesse, asztalossá), de az ss nyúlás csak azokban a sza­
vakban terjedt el, amelyeknek tárgyesete a teljes tőből képző­
dik (magossat, pirossat, szorossat, de é’dest, asztalost), azt 
következtetem, hogy az inetimológikus ss nyúlás a harmadik 
szemelyu birtokosszemélyragos alak hatása alatt a tárgyeset- 
bol indult ki.

Az ss nyúlás eredetével kiváló történeti nyelvbúvárunk' 
Losonczi Zoltán is foglalkozott (MNy. XIV, 269) Szerinte 
a kegyesség, erősség-féle származékok hatása alatt kegyessen, 
erőssen-fele változatok keletkeztek, melyek aztán mind jobban 
elterjedtek Nezetem szerint ez helyes kiindulás volna a böl­
csesség békesség-fele nyúlások megmagyarázására. De már nehe­
zen tudnám vele megfejteni a szamosháti jukass, hegy ess, vi- 

alakokat, hiszen a Szamosháton nincs is ezeknek meg­
felelő -ság, -ség képzős származék. Viszont méltán kérdezhet­
nek mi szamoshatiak, hogy akkor miért nincs nálunk okoss, 
tagass, sze less, holott okosság, tágasság, szé'lessé'g van. Néze­
tem szerint természetesebb a harmadik személyű birtokos- 
szemelyragos alak hatására gondolni.
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Most történeti keretbe állítva felsorolom a szamosháti 
nyelvjárás megnyúlt ss végű mellékneveit.

Szh. büdöss (-et, -ek, -ebb, -it, -ödik) K. büdös | R. 
1417: Bydeser (OklSz.); büdösbe BécsiK. 112; bűdösitő Pázm : 
Préd. 817; büdösödni PP. (NySz.) | N. megbüdössödik Udvar­
hely m. (MTsz.); büdes (-sssk), de büdesedik, büdesit é. cs.; 
büdöS Hétfalu (Wichm.); büdös.és büdöss Háromszék (MNyszet 
VI. 220); büdess Domokos (Nyr. XLII, 14); Zilah vid. (Nyr. 
XXVII, 495). Torda (NyF. XXXII, 20).

Szh. erőüss (-et, -enn, -ek; -ebb, -ödik, eros\
R. erős (NySz.) | N. erőss-en Háromszék (MNyszet VI, 220); 
érös, srössubb, de trössdik, erősít, erősül é. cs. (Wichm.); erős- 
sen Szakadát (MNy.'VI, 379), Nagybacon (NyF. LXXV 13); 
eröss Domokos (Nyr. XLII, 14), Koltó (Szabó 11), Janosfalva 
(NyF XXIX, 15). Debrecen (NyF. XXVI, 8), Hajdúság (NyF. 
LVI 12) Ziiah vid. (Nyr. XXVI, 495), Torda (NyF. XXXII, 
óQy,, erőssebb A^a (Nyr. XXVII, 406); erős Bakonyalja (NyF. 
XXXIV, 16). ,

Szh. hamiss (-at, -ann, -ak, -abb) K. hamis \ R. homus 
HB.; hamissacra MünchK. 22; hamyssakra JordK. 368; hamo- 
san DebrK. 138; Hamissan Decsi -.Adag. 118, Pázm : Préd. 262, 
Com : Jan. 187; hamys istenek ÉrdyK.602; hamossoyth KeszthK 
344 (NySz.) | N. hamiss Háromszék (NyK. III, 5, MNyszet VI, 
220), Torda (NyF. XXXII, 20); hamissan Zalavidék (NyF. 
IX, 39); hamis é. cs.; hgmis Hétfalu (Wichm.).

Szh. hegy ess (-et, -ek, -enn, -ebb) K. hegyes | R. hegyös 
orook SándK. 38; hegyes a leuele Mel: Herb. 90; hegyes orrú 
MNyil: Irt. 344; hegyessre JordK. 519; hegyessek Com: Jan. 
123; hegyessen uo. 148 (NySz) | N. hegyessen Székelyf.; he­
gyesen Csallóköz, Szeged, Fehér m. (MTsz.); hegyessen Magyar- 
décse (Sófalvy 19), palóc (Nyr. XXI, 360); hegy ess Zilah vid. 
(Nyr. XXVII, 495); hed'jes (-sset, -sssk) é. cs. (Wichm.).

Szh. jukass (-at, -ak, -onn, -abb) K. lyukas I R. likas 
az gyökere Mel : Herb. 157; Lyukassoc Holt : Mes. 328 b. 
(NySz.) | N. lyukass palóc (Nyr. XXI, 360); jukass Torda 
(NyF. XXXII,' 20).

Szh. taposs (-at, -ak, ann, -abb^K. lapos | R. lapos 
Pesti : Fab. 1; lapos orr Com: Jan. 47; taposson lórii. I, 
579 | N. lapis Dunántúl, Szeged stb.; lapos Fehér m., Pozsony 
(MTsz.); taposson Magyardécse (Sófalvy 19); typiss János- 
falva (NyF. XXIX, 15); taposs palóc (Nyr XXI 360) Zilah 
vid (Nyr. XXVII, 495); taposs Torda (NyF. XXXII, 20); la­
pás (-ssák) é. cs.; l&pgs Hétfalu (Wichm.); lapóss Debrecen 
(NyF. XXVI, 8; itt az ó érthetetlen rövid o helyett).

Szh. magass, magoss (-at, -ak, -ann, -abbj^K. magos \ 
R. 1095 ; mogos; 1245: Mogus; 1424: Mezewmagasoldala (OklSz.); 
Magas oryasoc BécsiK. 45; magossan Komj ; SzPál. 320; ma- 
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gasson Mel . Herb. 113, magassabb JordK. 395 | N. magoss-abb 
(MNyszet VI, 220); magossan Nagybacon (NyF

p Xv. 13); magosson Magyardécse (Sófalvy 19); magoson 
15); magoss KoItó (SzABÓ H); Wass 

W*- KX1X, 15); magoss, -ann palóc (Nyr. XXI 3601- ma- Debrecen (NyF. XXVI, 8; itt az /kétség hibT o 
helyett); magoss Zilah vid. (Nyr. XXVII. 495)- maaossan Szi­
getköz (NyF. XXXVIII, 16); magass Torda (NyF. XXXII 20)- 
ma^ossat Ada (Nyr. XXVII, 406); magossabb Göcsej (Nyr. 
KII1, 310); mogos (-ssok, -sson) é. cs.; magos (-ak) Hétfalu 
(.Wichm.); magost Abauj m. füzéri járás (NyF. XIII, 36).

Szh. piross (-at, -ak, -ann, -abb, -it, -odik) K. piros I 
p pyros orcaia TelK. 7; pirosán Radv : Szak. 188; pyrosoduan 
üornK. _48; pyross az egh JordK. 404; pirossitó Bal : Cslsk 
ÍÍm : Válts. I. 923 | N. pirossat Háromszék
(MNyszet VI, 220); pirossan, -ak Nagybacon (NyF LXXV 13)- 

Beregszász (Törös 15), Abaúj ín. füzéri járás (NyF’. 
^ní, 36); pirqss Janosfalva (NyF. XXIX, 15); pirossat Kecs- 
ke. ., (Szántó 57); piross Hajdúság (NyF. LVI, 12) Zilah 
vid. (Nyr. XXVII, 495); pirass Torda (NyF. XXXII 20)' pi- 
rossan Nagykanizsa (NyF. XLVIII, 15); pirossas Vác (NyF 
X, Íz);pirossabb Göcsej (Nyr. XIII, 310); pirosson Magyar- 
decse (Sófalvy 19); piros (-dk) Hétfalu (Wichm.).
ns^oross (-at, -ann, -ak, -abb)^K. szoros | R. zoros 

utbecsiK. 16; zoros az ut JordK. 373; zoros eelethnek ÉrdyK 
348; zoross ablak DomK. 135; Szoros az ágy Holt : Bibi. IV 
48, Szoros a kapu Tarn:Szents. 190; szoross Csúzi : Síp. 588 b’ 
szorossak Bőd : Pol. 163; szorosságon Kár : Bibi I 632- Szo­
ross a kaptza Szí): MVir. 315 (NySz.); Igen zorossan C.’ (Me- 

Szor°!Tan MAI.; Szorosan MA. N. szoross 
lorda (NyF. XXXII, 20); Székelyf. (MTsz.); soros (-qk, -án) 
Hetfalu (Wichm.). ' v ~ 7

Szh tűzess■ (-et, -enn, -ek, -ebb, -it, -edik)^K. tüzes | 
R. tüzes (NySz.) | N. tüzes, tűzess ember é. cs.; tüzes Hétfalu 
(Wichm.).

Szh. 1. sebess (-et, -enn, -ek, -ebb) ’schnell’ — K. sebes I 
R. Sebessen NemGl. 284, Thaly : VÉ. I. 152, Mik : TörL. 34- 
sföesen FI’B., Fal : UE. 370; sebess ÉrdyK. 469, Sylv : Uil’’ 
II, H'0; sebes 1’clK. 230 (NySz.) | N. sebes eső Makó; seböss 
Szekelyf. (MIsz.); sebessen Göcsej (Nyr. XIII 311)- sebess ’orda (NyF. XXXII, 20), sebes (-ssek) é. cs., M (Zn/ H 
falu (Wichm.).
t, se,hess ’verívundet> wund’ —K. sebes | R. sebessek

■ s^esi BécsiK. 20; sebbsbk WeszprK. 104: sebese-
ket Zrínyi I, 65 (NySz.) | N. sebes asszonyt Harangod (MTsz.). 
o (-et, -enn, -ek, -ebb)^K. üres | R. üresen
xieu : Bibi. 1 Fa; iresőn Szék : Krón. 132; üresek Fázm : Préd.
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C2; üressen Káldi : Bibi. 232; űressek Matkó : BCsák. 182, 
Fél: Tan. 275, Gom : Jan. 123; űressíteni Pázm:LuthV. 50 | 
N. üressek Háromszék m. (NyK. III, 5); üress Domokos (Ny1- 
XLII, 14), Torda (NyF. XXXII, 20); üres (-ssek) é. cs.; üres 
(-ek) Hétfalu (Wichm.). .

Szh. veress (-et, -ek, -enn, -ebb, -edik) K. veres, vörös | 
R 1296?: Weresalma; 1315: Werusalmapathaka, Werusalma- 
folua; 1416: Verus; 1211: Weruss (OklSz.); veres es tüzes 
Born • Préd. 9; veress ÉrdyK. 311b; weress RMNy. II, 3a; 
vessek Lipp : PKert. III, 181; veressedik MA:SB 55; veres- 
ses KirBesz. 133 (NySz.) I N. veressedik Háromszék (MNyszet 
VI 220); veressen Domokos (Nyr. XLII, 14); veress palóc 
(Nyr XXI, 360); vörösse.s Szigetköz (NyF. XXXVIII, 16); 
veress Torda (NyF. XXXII, 20); veres (-ssek) é. cs ; veres 
(-ek) Hétfalu (Wichm.); veress Kolozs m. Szucsak (MlszJ.

Szh. vizess (-et, -enn, -ek, ebb)-^K. vizes | R. vizes 
(NySz.) | N. vizess Heves m. (NyF. XVI, 11; de Nyr. XXXIV, 
163 szerint „vizes, nem ss“); vizessen Bakonyalja (Nyr. 
XXXIV, 16); vizess Torda (NyF. XXXII, 20); vizes é. cs.; 
vizes Hétfalu (Wichm.).

Mint a fentiekből látjuk, az s > ss nyúlás egyes mellék­
nevekben: hamis, hegyes, lyukas, lapos, magas, piros, sebes, 
szoros, üres, veres — meglehetős régen, jórészt már a kódexek 
korában fellépett, másokban: büdös, erős, tüzes, vizes — újabb 
jelenség.

Az ss-ezés elterjedésének mértéke a paradigmákban és 
magában a szócsaládban, mint nyelvjárástanulmányaink ada­
taiból látom, a népnyelv területén különböző. Általában a kö­
vetkező három állapotot figyeltem meg.

1. Megvan a nyúlás legalább a rágós alakok hangzoközi 
s hangjában, mégpedig — úgy látszik az s végű mellék­
neveknél általában, de nincs meg a ragtalan alakban. PL: szö­
vessen, keservessen, huzamossan (NyF, XL, 19); ^"9°ssa^ 
nelessek. időssebb, kedvessebb, szélessebb (NyF. XXXVIII, 1b); 
magyarossal, zödesses (NyF. X, 17); pirossat, boszussak (Nyr. 
XVII, 11); egyenessel (Nyr. XIX. 568); korcsmárossat, fogas; 
sat (Nyr. XXXIV, 43) — ragtalan alakban erős üdúö (NyF. 
XXXIV, 85); heves ez a kemence (NyF. XXXIV, 86); ujdon- 
natos ujj (i. h. 89); sávolos, helSs, körmös, bogaras, akaratos, 
alázatos, delivörös (acc. delivörösset) (i. h. 84); arasztos, ba- 
gyulás (MNy. IX, 425); bibis, czafatos, czimeres (i. h. 426); 
vörhenyegSs (i. h. 465). Ez így van az egész Dunántúlon es 
a vele érintkező területeken.

2. Megvan a nyúlás a rágós alakok hangzoközi s hang­
jában, megvan a ragtalan alakban is, ha utána magánhangzón 
kezdődő szó következik, vagy pedig semmi, de nincs elterjedve 
az egész szócsaládban. Ez az állapot tűnik ki Wichmann 
északi-csángó adataiból: sebes (-ssek) (sebes] ’sauer’, de: sebe-
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^dik, s,b^l ’sauer werden’; v^s (-ss&) ’rot’, de: veresit ’rot 
farben , mogos (-s^ok, -sson) ’hoch’, de: mogosit, mogositgát 
hóhér machen; büdes (-ssek) ’íibelriechend’; de': büdesedik ’m 

werden’ anfangen ’ büdss^ ’stinkend machen’, büdeshl ’stinkend

3. Megvan a nyúlás a rágós alakok hangzóközi s hangiá- 
ban megvan a ragtalan alakban is, ha utána magánhangzón 
kezdődő szó következik, vagy pedig semmi, és megvan az í z 
szes származékokban. Pl. a Szamosháton: piross, pirossat 
pirossann, pirossak, pirossabb, pirossas, pirossitóu, pirossodik 
Piross alma, ez az alma piross (de természetesen": piros kesz- 

büdöss, büdösset, büdössebb büdöst 
ez^áD^^ adatairabó1 kl«> a Szamosháton kívül 
és Erdélyben egeSZ e8ZakkeIeti nyelvjárásterületen

kár illetőleg' l végű igék l hangja a Szamos-
haton hangzoközi helyzetben bizonyos magánhangzók után 
^TRövXk^’ ™ások után pedig megnyúlik, ikerítődik. 
rövid^ha han§zóközi helyzetben előtte 
a e o 0 Szóvégi helyzetben ez az

, , o, o az l előtt I ermeszetesen megnyúlik (ál, el, öl, öl) 
al, el végű igék: aszalok : aszal, emelek : emel, bélelek- 

tok börzeiek : bérzel, hajolok : hajai. hizla-
érdem^^ berhelbigecsel, cepel, cseperé'kel, ebé'dél, 
ked^t fesz^1’ ™entd- ^1, hírei,
kedvel Lehel kelepet, keresztel, követel, tángál, legel lé'hel 

nyakai, nyarát, nyargal, nyer- telsíne^ szdBk
sillfl (áa szür,eUk te^l, telel, tállal (de: tál),
szállód (te: szál), termel, tincsei, tisztel, töügyel, tördel tüzel 
ügyel, vaszkal, vállal, vasal, vedel, vendé'gél. visel stb.

iigék: af>árolok:abáröl, abriktolok: abriktöl 
ök ka[a^k--baraygöl, fütyülök : fütyöl, bütö-

b nSápO-iOk^ cs^l>döfö1^ : döf öl, dörzsölök: dörzsöl 
csat^ 8 ' bÜrSlm bubböh bu9y^'köl, cühöl,
rS ’d csörömpöl, csúfol, csutaköl, danöl, da-
(Mnail S d<,hökföm^ dörömböl, faröl,
jársángöl, gdzöl, gombol, gondol, gönygyöl, hörböl hürcöl 
k°csöl, kohol, karmol, kodácsöl, koszpitöl, kotyföl, könyököl 
kakore köl, kuksol, lancsöl, pipáköl stb.

II. Megnyúlik az l a következő esetekben:
I- Az a, e, o, ö (vagy bármely más magánhangzó') után 

megnyúlik az / a Szamosháton, ha valaminek tartást vó- 
lest, mondást jelentő ige végén van. Ez esetben tehát funk­
ció fűződik a megnyúlt «-hez: sokall, kevesell, nehezeit, 
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nagyoll, higoll (= hígnak tart), hosszait, jóukoroll, rövidéit, 
vé'nell, restell, kiesül stb. ■ ,

2 Az a, e, o, ö után megnyúlik az l, ha állandóan 
hangzóközi helyzetben van: ké'kellik, zőüdellik, nyilallik, 
háinallik; vizeltet; szügyellőü, talpaltán, átallóu, ne'gy ellőj*; 
Gyönygyöllőühegy.

3. Megnyúlik az l. ha hangzóközi helyzetben előtte 
hosszú magánhangzó: á, é, é', ó,ő van:

áll, élt, e ll végű igék: adogáll(ok), babráll(ok), cserell(ek), 
bé'ké'll(ek). barnáink, áskállóudik, berenáll, beretváll, bonci- 
ráll búikáll. cibáll, cincáll, ciróukáll, csatáit, csudáit, darált, 
diktált, 'dudált, drágáit, dukált, é'ccakállóudik, fekete Ilik, válhk 
(de: választ), firkált, fonogáll, fundáll, fuvóucskál , fincskéll 
gerebjéll, gyeijgéll, gyomlált, hagyogáll, hasogat!, hasznait, 
heréll, hivóucskáll, huruzsváll, irogáll, itc ll, járkált, kakáit, 
kalapált, kandikált, kapált, kapargáll, kárát!, kaszált, kecelt, 
kefélt ké'mé'll, ké'rsekéll, komendáll, kóuszáll, kótyavetyéli, 
kukucskált, licitált, mászkált, mázsáit, nyiszáll, papáit, pence- 
réll, piszkáll, prédáit, rágicskáll, riszáll, rostált, sainá l, san- 
tikáll, szabináll, számlált, szitált, szóugáll, szunyónkáll, szúr 
káli, tanáll, tarkáink, tentéll, ugrált, úszkált, utált, üldögélt, 
vacsoráit, vakláll, veté'lloü, zabáit stb.

óull, öüll végűek: szöuli, jövendőüli (de: nőül, sáitóyl).
4. Megnyúlik az l akkor is, ha hangzóközi helyzetben 

előtte rövid zárt magánhangzó: u, ü, i van:
ull ült, Hl végű igék: árull(ok), bámull(ok), becsüll(ök), 

bé'küll(ök), fördull(ok), bibill(ek), didill(ek), pisilitek) s így 
tovább: hajúit, burull (a Tiszaháton: bőről), bolondult, bőmujt, 
böüdüll, büvüll, busull, csőüdüli, csürdüll, csunyull, csücsüli, dör­
düli, drágult, é'püll, füsüll, fürdüli, feszüU, görbüli, gugull, 
gyengült, gyóygyull, gyüllc's (de: gyűl), hajull, hegedüli, htgull, 
hóukull, indult, jovull, ké'küll, kerüli, keserűit, ke szüli, kóudull, 
kondull, könyörüli, köpüll, köszörüli, lóudull ma^urull moz­
duld, nyirkull, ó^cskull, örüli, pendüll, puhull, repült, sántull, 
szédüli, tóudull, türüli, tuhull, üllet (de: ül), vakult, ve nüll, 
vonull, zudull, zürbüllöü, zsendüll stb.

A régi nyelvben a fenti helyzetek ll nyúlásának csak gyér 
nyomait találjuk. Ebből az következik, hogy ily következetes 
és rendszeres kifejlődése, mint amilyet a szamosháti, tiszaháti 
és ugocsai területeken tapasztaltain, újabb fejlődés eiedmenye. 
Nyelvjárástanulmányaink szűkszavú, gyér adatai, stb.-i és ha­
tározatlan, nem szabatos megállapításai a számbavételre is alig 
érdemesek, mert semmit sem lehet belőlük következtetni, sem 
pedig rájuk valamit építeni. Csupán az északi-csangó nyelvjárás 
állapota áll tisztán előttem Wichmann szótárának jóvoltából. 
Az északi-csángóban a fent kifejtett ll nyúlásnak csak a bir­
tokos személy ragozásban van nyoma: ngllám, vitlUm, téliem, 
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r ollam stb., a főnevek ragjaiban, az igeképzőkben, igevégző- 
desekben nyoma sincs. 6

Az igeyégződések ll nyúlásának világosan látható fenti 
szabalyszerusege a Szamosháton nemcsak az l végű igéknél 
van, meg, hanem ugyanaz a szabályszerűség nyilvánul me" az 

vegu ragoknál is: velem, de véllem, nállam, alóullam, belőül- 
lem; magyarullne'metüll, tóutull, csufull, ebüli'szöszüli ör- 
vassagull pe züll; rullam, tüllem, házbull, kézbüll, apjostull.1 
bot meg tovább megyek es összefüggést gyanítok nemcsak a 
nállam -ad, -a, véllem, -ed, -e, magyarull, tóutull, szöszüli, 
ebull stb nevragok es a használtam, cseréltem, busull, feszüli, 
kóudull, ke szüli igealakok ll nyúlásai között, hanem ugyan­
azon hangtani analógia hatását látom az ilyen megnyúlt ll 
helyzetbenjs. Börbálla, tállal, szállal, állörca, továbbá: billincs, 
tíabiUóum^a, pirulta stb.
• , Nézetem szerint vannak a nyelvben bizonyos kisebb-nagyobb 
indukáló erejű fonetikai gócok, melyek hatással vannak a hoz­
zájuk hasonló helyzetű hangcsoportokra. Ilyen indukáló gócok 
a fenti nyúlásokra nézve az áll, éli, ült, üli hangcsoportok. 
Ilyen erősen indukáló fonétikai gócoknak vélem pl. a névszók 
harmadik szemelyű birtokosszemélyragos alakjainak pótló- 
nyujtasos mássalhangzóit is. Ilyen indukáló gócnak vélem a 
bzamoshaton pl. az eggyetem, Eggyiptom szavakra nézve az

tunus ?^csoportot. Talán a középfokban uralkodóvá 
vált bb nyúlás hatását kell látnunk a meggebbed, labbanc 
szavakban.

A mássalhangzónyúlás keletkezése gyakran kapcsolatban 
van az előtte allo magánhangzó megrövidülésével. Szamosháti 
példák csu > csüllou dúl > düllörigőüzik, 'keresztül keresz­
tüli, keresztüli óüt, *túl> túli, túli esik, *abból abbull, 
abbull eszik, tulem > tüllem, *rúlam > rullam árúi > árult 
árultok (vö. MNy. XXXII, 223); 'búbos > bubbos, bubb 'pú­
pos >puppos pupp, 'csúcsos > csuccsos, 'zsúfot, 'zsúfold 
zsuffot, zsufföl stb.

Az ikerítődés kérdése mindenesetre megérdemelné, hogy nép­
nyelvünk búvárai nagyobb figyelmet fordítanának reá A Sza- 
moshaton es a vele szomszédos területeken az ikerítődés fenti 
rendszere nem ehet e területnek elszigetelt sajátsága. Talán 
másutt is van ilyen vagy másféle ikerítődési rendszer. Bizo­
nyos azonban, hogy teljes világossággal csak akkor fogunk 
látni e kérdésben, ha az eddigieknél átfogóbb, gazdagabb nép- 
nyelvi gyűjtésekre építhetjük megállapításainkat.

Csüby Bálint.

... r- vl1' 7^ fjének nyúlása bizonyára összefügg az ól, öl szóvég 
történetével: tanól, merői; gonoszól, segedelmől; fáról, kőről, háztól tanul! 
merüli; gonoszul!, segédeimül!; kürtit, hásztull.
__________ A kiadásért felelős: Csíiry Bálint.
26.10í. - Királyi Magyar Egyetemi Nyomda. Bpest. (F.: Thiering Richárd.)






